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dium ancipitem ; hic enim est cui in Hebreo,
Chaldeo et Septuaginta certa longitudo adscri-
bitur, Porrd quod versio nostra habet, palme,
suspicari quis posset legendum palmi, non enim
palma mensura est, sed palmus ; verim palmam
pro palmo, quoniam hoc & priore sumplum
est, Hieronymus dixit non hoe loco tantim,
sed et Threnorum 2, v. 20 : Parwlos, inquit,
ad mensuram palme; nec mirnm, siquidem
palmus est qui mensuram habet palme. Itaque
indicatur bujus gladioli palmarem fuisse longi-
todinem, sed intellige non de palmo mineri,
sed majori. Palmum minorem , quem Hebreei
tophach, vocant, Graci =adorv, definiunt
quatnor digitis, ita ut in amma seu cubito sint
sextephackim, seu hujusmodi sex palmiminores;
atpalmus major hebraicé passim zereth, iGrecis
ombyn dicitur, quam etiam vocem hic Se-
ptuaginta habent, 3 Latinis palmus major , vel
dodrans appellatur , estque ea mensura, quam
palma .omnibus digitis, quoad fieri potest ex-
tensis efficit, nempe duodecim digitorum , sen
trinm palmarum minorum , cubiti verd dimi-
dium.

Notandum tamen hic in hebrzeo non haberi,
sered , sed gomied , quam Rabbini, Rabbino-
rumque assecle non esse icubi:

sermone i certamen vertinur. Haquejuxta Hie-
ronymum & pugnacitate nomen habent. Mulijs
werd et emunctioris naris hominibus tota illa
de pygmzis cubitalibus vel pedalibus homini-
bus historia fabulam olet. Utnt sit, neque pyg-
mzus cubitalem significat, neque de horum
Pygmzorum staturd satis inter auclores con-
venit; unus feré Isidorus lib, 11 Orig. cap. 3,
cubitales eos faeit; Athenwus : Magnituding
ne quidem cubitales; Juvenalis pedis staturd :

Ubi tota cohors pede non est altior uno.

Cubita longiores alii faciunt : Gellivs Lib. 9
Noct. Attic. cap. 4, corum longissimos ait non
esse longioresquam pedes duos et quadrantem,
Plinius lib. 7, cap. 2, trium spithamarum sei

Iy hoe est,
€05 facit, Sic et Strabo e0s tpeis omidaciic dvbad-
waus appellat. Neque voce miers: aliquid solida
de mensurd istd hebraicA statni potest, ¢im L
i non sit ea mensura, quae & nobis cubitus di-
citur, sod, ut definit Pollux, =uyui est spatium
illud, quodestA cubito ad digitos clausos, hoc est,
mensura sex digitis brevior quim it cubitus, gj-
Ve sesquispithama, vel tres quarte cubiti. Addop
denique, sicuti pygmeeos. dici nihil vetat, qui

talem, sed cubitalem volunt, idemque quod
anung; at longé major apud me Hieronymi et
sepluaginta Interprelum anctoritss, qui hic
semicubiti et palmi majoris mensuram volunt;
prorsusque Rabbini illi cum suis asseelis in
hicre divinant , cim alins nullus sit Seripture
locus, in quo ea vox et mensura usurpetur,
vel ex quo hc eorum conjectura firmari pos-
sit, unde et meritd rem in dubiom revoeat hie
Arias Montanus, eta Rabbinorum sensu rece-
dit. Afferunt quidem illi et alium ex Ezechiele
locum, in quo non gomed habetur, sed vox
inde derivata gammadim, Ezech. 27, v. 11,
quam Aquila, Hieronymus, Pagninus, et alii
pigmeeos reddiderunt ; alii Rabbinorum sequa-
ces cubilales reddi volunt, sed illnd ®qué vel
magis incertum quid ed voce seu hebred,
seu grich in latinam eoloniam derivatd ibi si-
gnificentur, cim alii gentis proprinm nomen
esse velint, Medos Gappadoces, alii appellativé
sumant pro custodes, alii pro cubitalibus istis
homunenlis, alii pro gigantibus et multorum
cubitorum hominibus. Quin et ipse Hierony-
S, qui pygmeos Yertit, non i muywi mensurd
deducit ad istum Ezochielis locum, sed i mywh
certamine ; Pygniei inquit , id est, bellatores et
@i bella promptissimi, dm) vig i, quE greeeo

iy hane mensuram sy habent, et
hosce Pygmzeos Plinius ibi supra spithamaeos
appellat, licet iis tres spithamas proceritatis
donet ; ita dici nihil velat gammadim appellari
e0s, qui pluries et sepiiisrepetitam mensuram
eam habeant , que ab Hebreis appellatur
gomed , qualis qualis tandem ea mensura
sit,

SunTer sauM. Sagum militarem vestem
€35¢ nimis quam notum est, qui de re videri
potest. Valtrinus lib, 3 de Re militari cap. 13.
Videtur in hic re Hieronymus Septuaginta in-
lerpreles secutus, qui padiny dixerunt, quam
vocem vix aliter apud eos positam reperias ,
quim pro veste militari, ut 1 Reg, 17, v. 38 o
39, et cap. 18, seq., v, 4, et 2 Reg. 90, v, 8,
Quin et Graeei passim pevdiny vel pavliay ve-
stem militarem faciunt. Hesychius: povio
#18%s Lnastow Meaaivy mekepndh, i paveeing: Species,
inquit, vestis Persarum militaris, ant divinatio-
nis, Eadem habet Phavorinus, sed addit; Ormep
xadeizay hepines, gum parva lorica appellatur,
Suidas etiam: Mardias ldss fuarion, Snep xadrsizns
deapluiow, species. vestis, quie appellatur parsa
lorica, Pollux Onomast, lib. 7, cap. 43 : # 8t
woondion Bucidy =13 wdzupdey padhn: simife, in-
quit, e quod vocatur penuda; saqulum interpres
latinus reddidit ; quin ef penula inter militareg
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vestes subinde censetnr, ut apud Suetonium
in Galbd cap. 9. Addit verd Pollux ei veste
Cretenses et Persas vsos. Porrd animadverto
etiam vocem hebraeam, qua hic habetur, middo,
vix aliter, quam in ré militari usurpari, vel
cerlé in re sacrd pro veste sacerdotali, A graeca
voce pavdin videtur Wallonum nostrorum mi-
litum vestis extima, quam mandille vocant
nomen sumpsisse.

In vExrro rENORE, Nempe id ab eo factum
tum ul res miniis suspicioni esset obnoxia,
elim soleant gladii & sinistrd esse penduli, tum
ut manus sinistra commodé illum posset edu-
eere, et quad ad facinus perpelrandom ea
gestatio esset opportunior ; ¥ix enim timeri et
caveri solent ietus, qui & sinistrd proveniunt,
Itaque non fuit ista ensicoli ad dexteram ge-
slatio ex prisco illius ©vi more, quemadmodim
aliguando Romanos gladium gestisse legimus,
de qui re videri potest Lipsius de militi4 ro-
mand 1ib, 3, Dialog. 3, et apud eum Polybius ;
quo ex-more et apud Josephum Flavium lib. 5
Belli cap. 3, equitibus Romanis ad dextram
longior est gladius, licet peditibus longior sit
adlevam; Romani enim illi ex humero sinistro
sub dextrum pendulum gladium gestabant,
qui quia cum balteo facilé in anteriorem par-
tem rejici poterat, non incommodé destrd
eduei potuit; at Judmos non alio feré modo
gestisse, quim hoc @vo soleal, ex eo sat col-
ligi potest, quod passim gladio accineti in Scri-
plurd dicantur, idque subinde super femur
suum, ut Psal. 44, v. 4; Cantic. 5, v, 8, qui
mos plané est hujus temporis; at si in dextro
latere quis ense accingerétur, nemo non videt,
quam incommoda et difficilis esset illius edu-
elio.

Vens. 17. — Enar avrew EcLon crassts ni-
uis. Nimid videlicet pinguedine et bené curato
abdomine; quod ipsum et infra, v, 22, apertiis
indicatur. Yox hebrza bari significat electum,
pinguem, nitentem, Sepluagintaverterunt &
dzeics ogelza, quod in antiqud latind versione,
quéd usus est S, Auvgustinus, vertebator, vir
exilis valdd, minis recté, et aliend vocis signi-
ficatione, quée ratio est cur 5. Augustinus suam
€0 loco versionem miratus sit, ciim, ut ait,
infra, v. 22, de adipe ferri capulum stringente
babeatur, et Hieronymi versio, quam interpre-
tationem ex Hebrieo vocat, haberet, crassus
nimis; neque aliter eam diffienltatem solvit,
quim sit verisimile dictam esse exilem per
antiphrasim, sicuti lucus dicitur quod minimé
lugeat, ¢t benedicere pro maledicere in Scri-

plurd ponitur. Porrd vox illa doreizs nune in
ibus latinis versionibus R 4, Basileensi,
Regid, verlitur, urbanus, quae vocis illius prn'*r-
pria est signifieatio; huic tamen logo, ut satis
apparet, el hebraice leetion! miniis eongruens.
Serarius noster suas cirea hanc vocem dat
conjecturas; addam el ego meas : 1° domeing
aliquando idem significare, quod yeiadbing, hoe
€5ty ridiculus, seu riswn movens; estatur Suidas
¢ Phavorinus, et Hesyehius doretuy interpreta-
Lur ziy oty risim facientium ; quidni igi-
lur dawiov hic liceat interpretari hominem
ridiculum, quisud portentosd erassitie, disten-
toque aqualiculo risum moveat? Quanguim
non me lateat éoreiev preccipué ad sermonis
sales referri, quibus quis risom moveat, Se-
cundd Budzus in Commentariis linguz graece
asserit apud Aristotelem Ethic. 4, dovsio sumi
pro eo qui est juste quadralzque magnitu-
dinis; quidni igitur obesus quispiam dsveie
diei possit, qui in lalum et profundum 2quit
propemodiim distenditur atque in longum, et
quodanimodd_quadratur? unde et Galli un
honme carvé istinsmodi hominem dicunt, Ter-
1i0 quid si interpretes Septuaginta mon avip
daviies, sed dwip orawds, vir pinguedinis, scri-
pserint, Hebreorum et sacra Seriplur@ more,
qui absiractum in genilivo s@pé loco concreti
adjectivi ponunt, vir pinguedinis, Pro vir pin-
gues ? Traiz enim massam subactam et fermento
conspersam significat, notatque Gorrzeus etiam
o7z subinde poni pro erims seu adipe, quo
corpus distenditur, ad eum modum, U0 massa
swhacta fermento. Erit ergo évip ozares obosus
quispiam, cujus eorpus adipe egregié fermen-
tatum sit el compactum : vel si quis adjectivé
avily oraitiog, Vir pinguis et adipatus legere ma-
lit, per me licet, quemadmodiim et apud Pha-
VOTInUm craivizs dg+e, fermentatlus panis est,
Vens, 18. — Prosscrrus est Socios, gur com
E0 VEXERANT, ho¢ esl, aliquousque socios comi-
tatus est, donec eos dimitleret, socios, inquam,
bajulos’ munerum, et Jegationis comites; hos
enim munerum hajulos ¢t corum dimissionem
perspicud indicant Hebraea, quae sic habent:
Et fuit postquim finivit offerre mams, dimisit
popudem qui detulerat mumus. Eadem habentur

| in versione Septuaginta et Chaldaied para-

phrasi. Eos tamen & s¢ non dimisisse in ipsi
Eglonis regid, sed aliquousque eos faisse comi-
tatum indicat textus noster, idemque perspicué
indieat versus sequens, cim dicitur de Galgalis
reversus. Porrd Aod socios dimisit, ne quod
ipsi periculum facinore perpetralo incurrerent;
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néque enim Lam facile est mullos, quam unum
perieulo eripere; et furba sapé solet esse jm-
pedimento rebus bené gerendis, maximé cim
Tes secreta esse, el sine mullis lestibus vel
consciis geri debet.

Vens, 19, — Er revensts bE GALGALIS, UBE

IN LIBRUM JUDICUM Ghe

Er [LE INPERAVIT SILENTIDM, non aulicis,
non famulis, ut cuipiam forté videri posset,
sed Aodo ipsi, donec ceteri facesserent, In
Hebrzeo enim et Septuaginta habetor : Tace.
Nimirim yerebatur rex, ne quid Aodus aliis
adstantibus secreti proderet, el alii obaudirent,

8356 issel. Iiaque jubet cum

erast 1ootA. In‘Hebreo et Septuaginta con-
verso modo effertur bz sententia: E¢ ipse
reversus est ab idolis que erant in Galgalis. Alii
eum Rabbinis pro, ab idolis, vertunt, & lapidi-
cinis, ut loci nomen sit, in quo lapides cede-
rentur, Arias Mont, & dolaturis, Cajetanus, ab
incisionitus. Ego ab interprete mosiro el Se-
pluaginta non abeo, qui idola et ylumré reddi-
derunt, neque aliter vel ille vel i pesel vel
pasil accipiunt, quim pro idolo, sed per dola-
tionem vel sculpturam facto; unde Hieronymns
vel idolunt, vel sculpiile, vel seulptam similitudi-
nem vertit; Sepinaginta feré ubique puzrov,
RORNUNGUAM b, Giuiay, dywps, duvgred-
dunt. Et verdy hebrza radix pasal, dolare, seul-
pere significat. Neque alii habent, quo lapidici-
nas snas & Seripturd fulciant. Unde autem in
€0 loco idala nemo facilé conjieiat, quia tamen
is loeus in eo tracin erat, quem Moabitze inse-
derant, videlicet juxta Jerichunta (ibi enim
erat Galgala, ut ex Josue 5, el iis, qua ibi
disimus, colligi polest), satis pronum est suspi-
cari Moabitas ibi ea idola statuisse, sen ut ea
adorarent ipsi, seu ut ad eorum adorationem
Tsraelitas, quos gravi jugo premebant, compel-
Terent. Porro Aod reversus ad regem credi
potest quasi vel novi aliquid in jlinere accidis-
set, cujus oper pretium erat regem admoneri,
vel aliquid, cujus cansd legatio ornata erat,
oblitus fuissct.
VERBUM SECRETUM HABEO AD TE, & REX, Nempe
id dicebat Aod ut reliquam aulicoram et famu-
forum turbam rex juberet facessere. Qurit
Augustinus foeritne Aod mentitus, cim dixit
& verbum secretum qu i citm rege conferret
liabere, et pauld post cim dicit se yerbum Dei
ad ipsum habere, et ail 4 mendacio excusari
posse, quod Hebrezorum et Seriptur® more
sepé verbi nomine factum aliquod significetur;
quod idem verbum Dei appellari poluil, ulpote
auctore Deo elimpulsore susceptum, qui ipsum
populi salvatorem soscilirat. Potest quidem
héc ratione Aod & mendacio excusari; credide-
rim {amen, ut alids disi, non esse, quod anxié
facta et dicla sanctorum in Seripturd i men-
dacio ofliciose et veniali excusentur, vel sané i
peceatomateriali, quod putirint sibi esselieitum
subinde mentiri ad magnum aliquod bonum,

s1|ere tantisper, dim  se tobmn famuliticm et
satellitiom ablegaret; unde mox subditar :
Egressisque omnibus, qui circa ewm erant.

Vens. 9. — Ixgressvs BST Aon Ap EvM, hoe
est, ad eum propiiis accessil.

SEDERAT AUTEM IN ESTIV0 COENACULO, Rimirim
in loce ad auras captandas et xstum arcendum
idonen, & que, videlicet, solis radii exeludun-
tur, venti frigidiores admittuntur, evjusmedi
is situs est, qui ad aquilonem prospicit, qui
ventus etiam in Palestind et regionibus con-
terminis frigidissimus, vt indicat loens ille
Ecclesiastici 43, v. 22, 253: Frigidus ventus
aquilo flavit, et ge!mm erystallus ab agud, siper
ommenm cong aguarn requiescel, et
sicut loricd induet s aquis. Et devorubit montes,
¢t exuret deserium, ef catinguel viride sicut
igne.

Sorrs. Sepinaginta pavdsass hoe est, si di-
cere liceat, solissimus, nimiriim exclusis omni-
bns ad unom.

Yenpou Der mango Ao T, hoe est, oraculum
aliquod & Den acceptum ; somnium ait Jose-
phus, sed nihil necesse fuit ad hoe restringere.
Non exprimit autem quis Deus ille sit, ebin
Hebeeo res est magis ambigna, ubi habetur
Elahim, qua vox pluralis est numeri, etsi Deo
¥ero el mnico ea vox pluralis accommodari
soleat ; solet tamen el aliis diis gentilium plo-
ribus, angelis, judicibus, aliisque subinde
ereaturis attribui. flaque persuadere sibi po-
it Eglon Aodum in vid oraculum aliquod &
Innaue:s suis diis accepisse. Porrd hae eo fine
ab Aodo dicta sunt, pt rex religionis objeetn,
mimirim verba Dei acceplurus assurgeret, uli
et fecit, edque ralione rex vulneri clanculim
el sine strepity inferendo certins pateret: unde
et Josephus ait veritum fuisse dodum ne fak
lente ictu, si in selli resideret, plagim non
satis lethalem inferret. Nibil mirom apud yiros
sancios religionis speciem yalere, el divinis
verbis ab iis honorem haberi ; Boysem calcea-
menta sua solvere, facicm suam abseondere
divina imperia accepturum, Exodi3; Josue in

genua procumbere, jussumque item calcea-
menta solvere, Josue §; 5. Franciscum cium
Deum super re quipiam consuli rogissel,
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adessetque is, qui ¢ responsum afferebat, in
genua provolutum dixisse ; Quid jubet Dominus
meus? §. Carolum Borromzum divinam Scri-
ptaram, ntpote Dei verbum nonnisi genuflexum
venerationis causi legere solitum ; at illud ma-
gis mikuyp apud virum impivm etjam religionis
speciem tantim poluisse, ul eum ad assurgen-
dum invitaret.

Vers, 21, — ExTENDITOUE AOD SINISTRAM
MANUM, EX TULIT SIGAM DE DEXTERD FEMORE §U0,
INFIXITQUE EAM I¥ VENTRE ks, In cor, ait Jo-
sephus: el yerd necesse fuit vel cor, vel partes
alias vilales tangi, ut ex yulnere mors illicd

potuit gladius, quem jam adeps in corpore o~
cluseral ; neque yerd neeesse fuit, aut opera
prefium eam in rem moram cum periculo tra-
here.

STATIMQUE PER SEGRETA NATURE ALV §TERCORA
erorveesunt. Hlud, per secreta naturer | addidit
Hieronymus explicationis gratif , quod in He-
breo non habebatur, Neque verd, nt quidam
volant , per locum volneris exire siercora po-
tuerunt, si jam adeps os vulneris occluserat.
Porrd naturale est ut dum magnd ¥i et angore
ii eorpore extroditur 2nima , sordes illz et cx-
crementa inferné rejectentor. Vocem hebraam

PR

sequeretur, cl Jue omnis i iperetur.

Yess, 22, — Taw yALIDE UT GAPULUS SEQUERE-
TUR FRARUM 15 VULNERE, hoe est, ut [erro in pra-
cordia adaclo etiam capulus in yenivep ingre-
deretur : et hoc etiam tam hebraieus textus et
Chaldaiea paraphrasis, quim versio Septua-
ginta interpretum sonat. Pro voce ferrum in
Hebrzo est hz!:ab, quud non ferrum proprié,
sed 1 gnificat, 1 per metaph
quitdquil ad modom fNammee splendet et oculos
persiringit, eujusmaodi est gladii bené politi la-
mina; quamebrem plerique ex Hebreo ferd
bic laminam reddunt. Septuaginta Interpretes
Hebrea imitantes éniew 57 gheyes dizerunt,
quasi dicas, post flammam, intellizentes gladii
laminam fammantem el politam. Nee mirum,
omnia enim hapres seu illustria et splendida
groyen appellantur apud Hesychinm, Phavori-
num, Suidam. VYide quae de flammeo gladio
diximus Gen. 3, v, 24.

¥ » qua alibi nusquam in Scriplora
reperitur , quamque Hieronymus stercis vertin,
feré bebraicé , scientes Paguinus, Forsterus,
Arias Montanus, el alii sterens significare vo-
lunt : et verd ex tribus primis litteris, que
omnes necessarid radicales sunt, fit nomen
peresch , quod mrm signifieat ; ithque passim
ab Hieronyma , Sep i aliisque iby

vertitur, Porrd verisimile est, ul sepenumierd
contingit in vocibus hebrais quatuor aut quin-
que litterarum, hanc vocem parschedona esse
Vocem compositam, unde ¢t eam Pagninus
componit ex illo peresch el seheda chaldaico,
quod significat effundere, ut perschedonasit ster-
coris effusio, Yel, stercus effusum. Et hoc videtur
seentus Chaldzus paraphrastes, qui vertit :
Egiit cibus effusus, ubi per cibum baud dubié
sordes illas et rejectamenta cibi aceepit. Ex

catio satis confirmatur. Existimant aliqui se-

Ac PINGUISSINO ADIPE UR. Sensus
est, non tantim ingressum esse eapulum , sed
eliam adipem ferrum cum capulo intercepisse,
£t intra se constrinxisse ac compressisse, ita
ut adeps vulneris locum exteriis impleret , ni-
hilque ferri vel eapuli appareret. Et hoe non
tantiim videtur textus noster velle , sed etiam
hebraea qua sic habent : Ev clausit adeps pro-
pter fernan, seu, laminam ; clausit, inguam,
adeps vel se, ut quidam explicat , vel ut Vata-
blus interpretatur, clausit adeps, yalnus scili-
cel, sen 0 vulneris, post ferrom  sive lami-
nam , hoe est, adacto ferro, Fodem modo et
sepluaginta Interpretes : Et ocelusit adeps super
flawmam. Chaldaica ilem paraphrasis ebdem
Tespicit, quam sic Latinus interpres reddidit :
Et obturavit pinguedo in facichus laminge. Tigu-
Timi perspicud : Adeb ue enpulus laminam seque-
relur, adepsque laminaim concluderet.

NEC ERUXIT GLABIUN , SED 1TA UT PEACUSSEBAT
BELIQUIT 1N CORPORE. Neque enim facilé educi

Interprotes hane vocem reddidisse
porticum, vestibuhem, babent enim : E¢ exiuit
Aod vestibulum ; at meo judicio falluntur; hae
enim apud Septuaginta pertinent ad sequen-
tem versum, ubi versis initio etiam habetur
diserté in Hebreo : Et egressus. est Aod per
vestibulum, quod Hierenymus, per porticum
egressus est, dixit. Itague Septuaginta parcen-
tes auribus et honestatjs studiosi apud gentiles,
quibus suam inlerpretationem cudebant, hane
sordium egeslionem non expresserunt.

Vins. 25, — AoD AUTEN CLAUSIS DILIGENTIS-
simk 08T COENAGULI , ET OBFIRMATIS  SBRA.
Per qua scilicel ex awld ad mstivam illnd
cenaculum veniebatur. Factum autem ab ep
ui moram el spatium opportunim haberet sese
eripiendi : dium enim famuli Eglon clausa vide-
runt oslia, sibi persuadere potwerunt molle
regem ut quisquam ingrederetur, sed velle
diutiiis solum cum solo agere, Adde dim ¢lavis
quaeritur ostii forté quod nunquim aut rarig-
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simé claudi soleret, necesse fuit morz phuscu-
Jiim trahi. Ad hze opportund aceessit ut regiis
famulis suspicio incideret regem nature operi
el levandz alvo indulgere. Qua omnia non
sine Deo facta sunt, totum hoe facinus ipso au-
clore suseeptum ad optatum finem et exitum
perducente. 4
Vens. 24, — Pen posTicn EcREsss ksT. Bis
in Tebrao et Septuaginta habetur Aod egres-
sum , initio hujus et preecedentis versis; ab
illud, per posticum, seu vestibulum non hoe
versu , ut dixi, apud illos, sed initio prace-
dentis habetur. Hieronymus quid non censeret
necessarium idem bis repeti, et precedenti
versu egressio illa ante occlusas fores coena-
culi per hysteron proteron referretur , salius
existimavil ean egressionem hoe versu eo quo
facta eral ordine referre, addito illo ex prace-
dente versu, per posticum. Verim notandum
primé hic vocem hebraam misderana & pleris-
que verti vestibilum vel particam , cul videtur
respondere vox graeea apud Septuaginta wiv
mpdatada; quanquim et alii aliqui pauld aliter
eam vocem vertant , Tigurini pretorinm, Caje-
tanus, ordinationem, Forsterus, locum, in quo
ordinate erat sedilium dispositio. Vocem etiam
chaldaicam ascadre, quod videtur gracam exe-
dram sonare, interpretantur atrium vel locum
aid confabulandum sedilibus et intercolumniis
distinetum, Neque verd ego negavero hic voce
aliquid ordinatum significar , vel etiam porti-
cum significari posse , siquidem vox illa hebraza
4 primitivo seder, quod ordinem significat, de-
rivatar, ut proinde ea vox significare possit
portieum, qua columnarum et peristyliorum
ordinem praclarum habeat ; non lamen facilé
admisero quad addunt aliqui , Aodum vifi eom-
mini egressum, perque apertam porticum , in
qud passim aulici consistebant. Sic enim inter
exteros Cajetanus ;¢ Egressus est ad ordina-
© tionem (nam ita ipse ex Hebrzo vertit), hoc
¢ est, ad focum , in quo ordinarié curiales ma-
© nere consueverant : significatur enim, quid
© exivil per ordinaria loca tanquam nihil mali
¢ egiscet, nullam sui suspicionem dans caria-
¢ libus.» Eadem feré Arias Montanus ; et Rabbi
David vult esse lacum, in quo- sedebat populus,
qui veniehat ad regem. Neo ab ed mente abest
Lyranus , qui textum nostrum vult esse cor-
Tuptum, el pro pordicum, librariorum errore sup-
positum esse posticum; hane, inquam, explica-
tionem non facilé admisero; tota enim narratio
videtur egressum secretum et posticum requi-
rere , ubsecurus el citra tumultum ac pericu-

ra
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lum, Aod evaderet , idque Hieronymum signi-
ficare voluisse; mam ista in egressa forium
obseralio non caruisset suspicione eriminis.
Neque repugnat secretam aliquam porticum in
parle postick cenaculi ad oblectationem et
confabulationem fuisse , in quéi vel sedilium,
vel columnarum pulcher ordo esset.

Nota secundd septuaginta Interpretes duobus
modis (si tamen ipsorum est) eamdem senten-
tiam griecé interpretatos esse : E¢ exivit Aod
porticum, et exiit ordinatos ; itaenim vertendum
fuit, non ut Jatine versiones habent, transiit
satellites vel observantes, quod posterius etiam
habuit versio qui usus Augustinus; qui enim
ilainterpretati sunt, crediderunt ordinatos, seu
dispositos ¢sse homines vel ad regiam custo-
diam, vel ad ingredientium, egredientiumque
observati i : at crediderim non
aliud esse Suxresaypdooue sen ordinatos, quim
ipsami porticum, sive awiie; Staseraspadiag, €0-
lumnas ordinatas,, qua porticum elliciunt, et
septuaginta [nterpretes voluisse hic posteriore
interpretatione vim vocis hebraze, qua ordi-
natum aliquid significat, indicare; idque ipsum
videtur perspicuum, eim unica sit YoX utrique

in Hebreo respondens.

SERVIQUE REGIS INcREssL. In proximum scili-
cet ewenaculo locum , quod Galll dicunt anti-
chambre.

FonsiTax PURGAT ALVUM 1§ &STIVO CUBICULO.
Id dicunt quia videbant fores elausas, ilique
meritd suspicantur aliquid ints fieri, quod
clim et sine arbitris fieri conveniret. Et quan-
quim seirent Aod in ceenaculo remansisse,
tamen forié etiam suspicati sunt, et dixerunt
inter se enm cum illo velle dintids sine arbi-
1ris agere, etsi id lie non exprimatur, vel
certé . quéd non studiosiis ohservissent, exi-
stimare potuerunt illum egressum nemine ob-
servante, et ipsorum fugisse oculos. Porrd
quod Hieronymus purgare afvwm dixit , Hebrai
verecundé et honesté, ut in similibus solent ,
efferunt, nimirim, ut plerique ex Hebreo ver-
Lunt, fegere pedes, quod, ut Vatablus explicat,

hic sit gestus sive habitus egerentis : et hoe

modo verterunt Tigurini, Arias Montanus,

Forsterus, Pagnini versio correcta apud Ro-

bertum Stephanum, quz in Biblis quadripar-

titis Yatablo adscribitur, cim alids - Pagninus
vertisset : Ventris depont onus. At ego existimo
rectiis ex Hebrao verli : Purgare pedes; eam
enim signilicationem voei such in Hiphil tri-
buunt, ut proinde nihil aliud sit, purgare pedes
apud Hebros, quim quod expressit Hierony-
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mus , purgare alyum; siquidem apud Hebraeos
quidquid in im veniris parte est, et infra al-
vum , pedum nomine venit. Sic urina vel agna
pedum, pili pedum; et semen , filii, secun-
din®, que omnia ex alvo, femore, pudendis
egrediuntur, apud Hebreos et in textn Seri-
plur® hebraico dieuntur de inter pedes venire,

Gen. 49, v. 10; Deuter. 28, v. 57, Bt verd

eliam juxta hane in Hebreo loquendi formu-

lam dixerunt hie Septusginta, ut codex habet

Romanus : Evacuat pedes suos; quam eamdem

rem etiam Aquila, 1 Reg. 24, v. &, verbo

dmmsviivar expressit. Vertim Septuaginta in

Regio codice et Basileensi aliter rem hanc ex-

primunt ; In sedibus sedef, honestd etiam et
véerecundd locutione, quz et alibi in Hebrao

usurpatur, Deater. 23, v, 12,

VERs, 25, — EXPECTANTESQUE DIT DONEC EAU-
BESCEREST, hoe est, donee eonfusi turbarentur
pre consilii inopid , quod nemo pulsatis fori-
bus responderet, vel ostium aperiret, postquim
diit prater morem expectissent. Pagninus,
Cajetanus et alii nonnulli vertunt ; Ef expecta-
verunt donec tardaret, at hené restituit Arias
Montanus : Et expectaverunt usque ad pudefieri;
hiee enim est verbi basch magis usurpata signi.
catio,, et huic loco magis congruens, quam se-
cuti sunt Hieronymus, Septuaginta, Tigurini,
el ipsemet Pagninus in Dictionatio, Quod Abu-
lensis ail in Hebraeo nonhaberi, donec erubesce-
rent, sed, usque ad vesperam, et bosch vesperam
vult significare , existimo ei ab aliquo Judeo
impositum. :

Vers. 26. — Permuansir pocon Inovonoy,
UNDE REVERSUS FUERAT , juxta Galgala, de quo
aetum v. 49. Mud, wnde reversus fuerat, addi-
dit interpres noster explicationis gratid, ut
indicaret enmdem denotari logum, cujus facta

fuerat pauld ante mentio, elsi id in Hebrao
non sit.

VENTOUE 18 Szimarn. Ut loei propriom no-
nien etiam aceeperant Septuaginta, et alii feré
passim omnes. Pagninus, Cajetanus, Vatablus,
Chaldaica paraphrasis ; paei tamen aliqui
appellativé sumunt et vertunt, in eond

QUE TRANSMITTUNT 1N Moas, Id o consilio fece-
runt ne qui in regione Moab erant Moabiie
suppetias ferre possent Moabitis illis, qui trans
Jordanem in regione Jeriehunting erant, ne-
que Moabitz, qui in ed Jerichunts regione
erant, vel reliqui Judwed, ipsorum manus eva.
dere transvadato Jordane possent ; illos enim
adoriri et opprimere constitueraut,

Vens, 20. — Ouxes nosvsros. In Hebran et
Sepluaginta habetur : Oninem pinguen. Dicun-
tur autem homines pingues vel quibus pinguis
est fortana, vel qui succulentum et bend cu-
ratm corpus habent, atque aded robusti; et
hoc posteriore sensu alizsque frequentiis pin-
gues in Seripturd appellanior, Sic Psal. 77,
. 5 ¢ Et occidit pingues eorum,

Vens. 30. — ET QUIEVIT TERRA OCTOGINTA AN-
nis. Eb in his octoginta annis includendos
supra diximus annos idololatrize ante servitu-
Lem, et annos oclodecim servitutis, Yide dieia
supra, v. 41,

Ves, 31, — Post wose Forr Savgan, (Juz-
res, sitne hic inter judices numerandus, Non
videri numerandum videntur ez, qUE sequun-
tur, ratiuncuk® probare; primd quod eum non
pauci sive ex antiquioribus, ut Clemens Alex.
lib. 4 Strom., Eusebins in Chronico » Isidoros,
Beda, sive & recentioribus omiserint ; secundd
quid non satis appareat quid egerit preeter
unicam hoc facinus, quod hic Tecenselur,
quodque privatus egit, nee usquam dicitur ju-
diedsse leraclem ; tertid quid quantum fuerjt

Pprincipalis ejus tempus non refertur, ut fit in
cateris; quartd denique qudd capitis Sequentis
initio tempora Debborz conjunguntur tempo-
ribus Aod, quasi inter illos nullus alius judex
intercesserit. Respondeo tamen ecse et hune
judicibus annumerandum, et ordine esse ter-
tium, in edque sententid prater Origenem,
Josephum et Chronicum Alexandrinum , sunt
recentiores complures : primd quia id videtur
diserté hie Seriptura asserere , cium ait ; Post
hume | et Aod) fuit Samgar; at qui in re
post illum, nisi quia in munere salvandi et ju-

saltum, vel, inter condensa vepriunm, quasi is la-
tebras quereret, quibus se tegeret; sed se-
quentia satis ostendunt non lalebras queEri-
tisse, verim usum opportunitate opprimendi
hostes, suis ad arma evoeatis. Porrd locum
!mne in Ephraimitica: tribis finibns £sse, quE
4 Galgalis exiguo intervallo aberat, tolus hic
locus indicar,

Nens. 28, — En occoravenut vana Jorvists

§ %, Vi, --

dicandi populum evmw est? Secundd
quia et ipse dicitur derendisse Isracl, sive, ut
in Hebr®o et Sepluaginta est, salvisse fsrae

lem : fuit ergo et ipse, sicut duo precedentes
salvator, quod nomen nonnisi judicibus at

tributum legimus, qui hoc ipso quo praeclarnm
aliquod pro Judaorum republicd facinus ipsi
factas injurias vindicando patrabant, hoe ipso
tanquam patrie vindices principatum adorie-
Lantur, et communi populi eonsensn vel ¢x-

2l




o5l IN LIBREM JUDIGM 652

presso vel tacito ipsis delerebatar vel eonfir-
mabatur, Quocirca et Josephus ait hunc post
Aod fuisse elecium ad gerendum imperium.
Porrd gque contra allata sunt facild dilui
possunt; primiim quidem merild i plerisque
illiim omilti, quia exiguo lempore principatom
pessit, que ratio est eur ips principatils
1empus in annis Aod pracedentis {uerit inclu-
cum, Ad secandum dieo pauciora infra de qui-
busdam aliis judicibus referri, de quibus alind
nilil digitar, quim qudd judicirint Israclem,
Qudd autem Lie non dicator judicisse lsrae-
lem nullius est momenti; idem enim quoad
rem dicitur, cim dicitor salvisse lsraclem, et
alids qui priecesserunt Othoniel et hu*{_in jo-
dicibus numerandi non essent, ciim de lis non
dicatnr, quad judicdrint Israelem, Et quan-
quim salutem illam populo attulerit hic Sam-
gar cim adhue essel privatus, uti et dun
judices priecedentes; tamen, uti dixi, ab
Tuuj di populi defensi ipsi
principatum auspicati, qudd iis in posterum
prineipatus conlirmari soleret, qui pro populi
fensione se fortiter g 1. Ad tertium
dico ideired, ut dixi, non referri tempus prin-
cipatits ipsius, quia inclusum fuit in annis
prveedentis judicis : sat enim verisimile est
Aodi principatui non lotos ocloginia annos
eompetere, sed anno octogesimo inchoato vith
[unctum ; huic occasione defensi fortiter po-
puli suffectum Samgarem , sed non telum
ipsum inlegrum anmum gessisse imperinm, uli
et Josephus asserit : atque ita consilio frclum
ut hujus principatis lempus non separareiur
2 preecedentis jodicis anmis. Ad quartum cx
dictis liquet responsio ; si enim tam Lreve fuit
‘tempus Samgar! idemque in precedentis Aod
annis inclusum, reete dici poluit post mortem
Aod addidisse filios Israel [acere malum in
eonspectu Domini, hoc est, post octoginta an-
nos illos Aodi attributos, neque id dia post
mortem Aod.

Frups Asat. Alind nihil de hujus genere
et triby refertur, quim quod filius Anath fue-
rit, quod satis quidem esse potuit iis qui sub
isla vivebant tempora ; at nobis rem totam in-
certam relinguit & qui wribo esset. Rihilomi-
nits quandoquidem cum Philistheis ei res
fuerit, verisimile est fuisse ex aliqui earum
tribuum, quie Philistheis propinguiores erant,
cujusmodi erant tribus Juda , Dapitica et
Epbraimitica.

Q1 PERCUSSIT BE PHILISTIIN SEXCENTOS VI-
803, kidewbhous, alienigenas, vocant more suo

septmaginta Interpretes Philisthinos, ut quan-
quém ea vox omnibus; qui de genere Israelitico
non essent, communis essel, ea lamen feré 3
pluagint detur istis Philisthini
idque forté ided, quia hos, utpote sibi viel-
niores, semper infestos hostes Israelite expert
sunt. Porrd an hos sexcentos viros solus Sam-
gar, an cu sociis , quibus ipse dux praibat,
occiderit, quod posterins nonnulli voluat, non
econstal; quin famen éb prius. esse potuerit
negari non debet, citm et Samson solus infra
mille viros asini maxilld straverit ; heec enim
res etsi insolens. et creditu difficilis, si humanze
spectentur vires, tamen Deo cuipiam robur ¢t
vires subministrante, ot hostibus pavorem in-
cutiente, nihil usque aded mirum videri debet,
prasertim cim jam ante Deus Israelitis pro-
misissel Levit. 26, v. 8 : Persequeniur quingtie
de vesiris centum aliencs, ef cenfum de vobis de-

cem millia.
Vougre. In Lioe instrumento consentiunt
Hieronyma eliam geptuaginta Interpretes, &
s=pémedi s it enim habent omnes codices,
, Basileensis, Reglus; ita ifeste
olim legit Origenes, qui ex occasione, multa
de aratro, ut proinde manifesté vitiosa fuerit
Ieetio latins Septuaginta editionis, qui usus
. Augustinus, qui pro co quod legendum fuit,
| in vomere boum, legil, pravier vitulos bowm;
qud in versione frustra se torquet, cagsafque el
inmtilis est ista, quam facit, quastio, an Sam-
gar wrter homines cesos etiam houm sira-
gem pugnando fecerit 1 Porrd vomer dgurpéness
appellatur quasi aratei pes, quid ed parte ara-
| trmm terram contingat, et eam inambulet, At
nostea interpreli ac Septuaginta litem movent
Rabbini cum suis asseclis, quasi vox hebrea
malmad, non yomerem, sed stimulum, quo
boves inter arandum ad officium adiguntar, et
quasi docentur quid agere debeant, significet ;
venit enim e vox @ lamad, quod discere si-
gnificat, el in alid conjugations. docere; sunt-
que illa duo correlativa, diseerc el docere, et
stimulo boves docent agricol, tanquim dises-
puli discunt hoves. Passim_ itague cum Rabbi
David omnes Hebraa sectantes boum stinuhmt
wel vertunt hic vel interpretantur, quanguam
non desint qui improprié stimulum accipiant
pro lanceis ex stimulis vel stimulorum aculeis
confectis. Yerim non facilé ego hisce Rabhinis
vel Rabbinorum asseclis fidem habeo, ubi con-
tra nostri interpretis vel Seplunginta versio:
nem neseio quid incerte conjecture allerunt;
| prasertim quée aliunde firmari non possit : al

053 CUMMENTABIUM. CAPUT 1V,

ex alio Seriptura loco probari non potest Lane
esse vocis illius mafmad signilicationem, efim
alibi nusqudm in Seripurd reperiatur, Sed
hae significatio, inquies, oplimé cum vocis
origine consentit : faleor id quidem, ai ha ex
origing vocum petite rationes spé incerle
sunl el param firma, et plerimque voces de-
rivate & primitivorom suorom  significatione
recedunt. Deinde quidni vomeri ea voeis origo
convenire possit? discit enim quodammodd
vomer agricolz parere, et ¢jus duclum sequi ;
idem terram exercet, et docet sui proseissio-
nem pali ul fertilis evadere possit; et cim in-
numera sint, que vel doceant vel diseant, uni
tamen hae yox i discendo vel docendo accom-
moidata est, quad aliud non esse quim vome-
rem ex Hieronymo ¢t edilione Sepluaginia
discimus. Neque vis facienda est in en, quid
in Hebreo dicatur mafmad bovis, quasi ex co
eolligi debeat quod sit aliquid , quo boves do-
ceantur, vel ad officium adiganiur; id enim
eodem modo in Hebreo dicitur, quo diceretur
aratrum boum, vel serra fabri ; neque verd
recté quis dicat, etsi aratrum ab arando dietum
sit, dici aratrom bonm : quéd eo boves arari
debeant, vel quiz & serrando serra dicta est,

CAPUT I,
1. Addidernntque Blii Israel facere

malum in conspectu Domini post mortem
Aod H
2. Et tradidit il'es Dominus in manus

i
Jabin, regis Chanaan, qui regnavit in i

Asor. Habuitque ducem exercitis sui no-
mine Sisaram; ipse antem habitabat in |
Haroseth-Gentium,

3. Clamaveruntque filii Tsrael ad Do-
minun ; nongentos enim habelat falea-
tos currus, el per viginti annos vehe-
menter oppresserat eps.

4. Erat autem Debhora prophetis,
uxor Lapidoth, quee judicabat populam
in illo tempore.

5. Et sedebat sup palmi, quze nomme
illius. voeabatur, inter Rama et Bethel,
in monte Ephraim ; ascendebantque ad
eam filii Israel in omue judicium.

6. Que misit, etvocavit Barac fliom
Abincem de Cedes Nephthali, disitque

ad eurt + Pravcepit tibi Domings Deusg "\

’ apres [a mort d'Aod,
|
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qudd ¢ faber serrari
debeat, sed potitls quad aratro boves arare, et
serrd faber serrare soleal ; sic et mamad ba-
vis dictus est vomer, quid eo boves terram
subigant, exerceant et quodammodd ad offi-
cium el fruges ferendas compellant, sive sua
quasi culiurd doceant.
[ ET 1p$E QUOQUE DEFESDIT TsmAEL. In Hebrao
&l Septuaginta, ut dixisupra, habetor safravir.
| Petit autem 5. Augnstinas quomodd hie dica-
| tur Israelem salvisse, clim non fuerint Israc-
lite rursim hic captivitatis jugo suljecti?
Vertm ut quis salvare dicatur, nihil necesse
fingere jam quempiam in calamitatem , vel
captivitalem incidisse, & qud eripintur; potest
enim priecaveri calamitas, et tempori impe-
diri ne inferatur ; potest jam tentata noedim
r, autem illata arceri : atque ita videtur Lie fac-
tum ut mortug Aod judice, eujus tempore se
movere Philisthaei ausi non erant , mox latro-
ciniis el velitationibus potins quim belle justo
Israelitas finfestarent , paraturi postea cerlum
i bellum , si non esset qui se eis fortiter oppo-
! neret, ¢t hos cmede sexcentorum virorum 3
i Samgare fuissc repressos.

ided dicia serra fabri

CHAPITRE 1y,
1. dinsi los enfonts d'fsradh continudrent
eneore & fuire le mal sux yeny du Seigneur

2. Etle Seigneur les Tivea entre les maing
de Jabin, rof des Chananéens, qui régna dans
be'pays ol était auparavant (e ville d Asor, que
Josué avait briiée. (1 avait pour géncral de son
Armée un nomme £ » el il demenrait &
Harosell, appelée In vide des Nations, parce
quielle éeait habitée par difrents Peuples qui 5y
éralent rassemblés, 3

5. Lesenfants d*lsraél criérent dong au Sei-
gneur; ear Jabin, ayant neuf eents chariols
armés de faux, les avail érangement Opprimés
pendant vingl ans.

4. Iy avait en ce temps-a une prophétesse
nomunée Debbora, femme de Lapidoth, laquelle
jugeait le peuple &'fsrasl,

B, Elle $'ssevait sousun palmier, quion avait
appelé de son nom, entre Rawa et Béthel, sur
la moniagne d*Ephraim; et les enfants o’ls-
ragl venaient 3 elle pour faire juger 1ous lenrs
différends.

6. Elle envoya done vers Barac, fils d'Abi-
noén, de Cédes de Nephihali; el I'ayant fait
venir, ellelul dit: La Seignenr, 1e Diou d'isrudl




